
Operation Status

Turn on

Turn off

Charging Status LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ○ ○ ○ ○

21~40% ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ○

81~99% ● ● ● ●

100% ● ● ● ● ●

Discharging Status LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ● ○ ○ ○ ○

21~40% ● ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ● ○

81~100% ● ● ● ● ●

Error Status LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

Voltage Protection ● ○ ○ ○

Temperature Protection ○ ● ○ ○

Current Protection ○ ○ ● ○

PF ○ ○ ○ ●

Battery LED Indicator

Description

Press power button for 1 second

LED1、LED3、LED5 lights on after pressing power botton for at least 10 seconds

●: ON   ○: OFF               : Flashing

Estado de Operación

Encender

Apagar

Estado de carga LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ○ ○ ○ ○

21~40% ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ○

81~99% ● ● ● ●

100% ● ● ● ● ●

Estado de descarga LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ● ○ ○ ○ ○

21~40% ● ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ● ○

81~100% ● ● ● ● ●

Estado de Error LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

Protección de Voltaje ● ○ ○ ○

Protección de Temperatura ○ ● ○ ○

Protección de Corriente ○ ○ ● ○

PF ○ ○ ○ ●

Batería Indicador LED

Descripción

Pulsar el botón de encendido durante 1 segundos

Los LED1, LED3 y LED5 se encienden después de presionar el botón de encendido

durante al menos 10 segundos

       ●: ON     ○: OFF             : Intermitente

État de fonctionnement

Allumer

Éteindre

État de charge LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ○ ○ ○ ○

21~40% ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ○

81~99% ● ● ● ●

100% ● ● ● ● ●

État de décharge LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ● ○ ○ ○ ○

21~40% ● ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ● ○

81~100% ● ● ● ● ●

État d'erreur LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

Protection de tension ● ○ ○ ○

Protection contre la température ○ ● ○ ○

Protection contre les surintensités ○ ○ ● ○

PF ○ ○ ○ ●

Indicateur de batterie à LED

Description

Appuyez sur le bouton d'alimentation pendant 1 secondes

Les LED1, LED3 et LED5 s'allument après avoir appuyé sur le bouton d'alimentation

pendant au moins 10 secondes

        ●: ON      ○: OFF            :Clignotement

1. Charging battery while installed onto bike

- Insert AC plug into outlet and DC plug into 
   charging port on bike.

- Attach Charger Adapter to battery, then 
   connect it with DC plug while AC plug into 
   outlet.

Orange Flashing

3.3kg
410 x 78.2 x 63.8 (mm)

–20 °C ~ 60 °C (1 month)–20 °C ~45 °C (3 month)
The best temperature in transport is 20 °C~25 °C
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2. Charging battery off bike Red Flashing

Attention

 •Please fully charge battery before first use.

 •Please charge battery with specific Darfon charger in case battery will be deteriorated.
 •Please store battery with approximately 70% capacity if it is not used for a long period.

 •Please charge battery every 3-6 months to approx. 30%. Do not let battery become completely 

   drained out.

 •Please always keep the charge port cap well-covered while not using it.

 •Do not wash battery/charge port with high pressure water.

 ※Any other use or use that goes beyond the above is considered improper 

    and may result in the loss of the warranty.
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1. Carga de la batería mientras está 

    instalada en la bicicleta 

- Insertar el enchufe de CA en el tomacorriente
   yel de CC en el puerto de carga de la bicicleta.

- Conectar el adaptador del cargador de batería,  
   luego conectarlo con el enchufe CC mientras 
   que el de CA está en el tomacorriente.

Rojo parpadeando

Verde
2. Carga de la batería fuera de la bicicleta 

Verde

Atención

•Cargue completamente la batería antes del primer uso.

•Cargue la batería con un cargador Darfon específico en caso de que la batería se deteriore.

•Guarde la batería con aproximadamente el 70% de su capacidad si no se usa durante un período 

  prolongado.

•Cargue la batería cada 3-6 meses hasta aprox. 30%. No permita que la batería se agote 

  por completo.

•Mantenga siempre bien tapada la tapa del puerto de carga mientras no la utilice.

•No lave la batería/puerto de carga con agua a alta presión.

 ※Cualquier otro uso o utilización que vaya más allá de lo anterior se considera

 impropio y puede resultar en la pérdida de la garantía.

ESEspeci�caciones

Voltaje nominal
Capacidad nominal
Contenido energético
Voltaje de carga nominal 
Corriente de carga máxima
Corriente de descarga
Tipo de bateria
Rango de Temperatura en funcionamiento: 
durante la descarga
Rango de Temperatura en funcionamiento: 
durante la carga
Temperatura de almacenamiento

Dimensiones
Peso

36.4V DC

13,2Ah

600Wh

42V

5,6A

25A

Batería de iones de litio

-10 °C ~55°C

0 °C ~45°C

-20 °C~60 °C (1mes) -20°C~45°C(3meses)Lamejor 

temperatura en transporte es 20 °C~25 °C

410 x 78,2 x 63,8 (mm)

3.3 kg

Método de carga Indicador LED del cargador

Espera  

(la batería no está conectada)

Cargando

Carga completa

Batería anormal

Estado de carga Pantalla LED

LED del Cargador

Indicador LED

Naranja parpadeando

-Insérez l'embout courant alternatif dans la 
  prise et l'embout courant continu dans le 
  port de chargement du vélo.

-Attachez l'adaptateur de chargement à la 
batterie, connectez l'embout courant continu pendant que l'embout courant alternatif est dans la 
prise. 

Rouge clignotant

Vert

Orange clignotant

Vert

Attention

•Veuillez charger la batterie complètement avant une première utilisation

•Veuillez charger la batterie uniquement à l’aide du chargeur Darfon, sinon risque de détérioration 

  de la batterie.

•Veuillez entreposer entre 30% et 70% de charge et vérifier tous les 3 à 6 mois que le niveau de charge 

  est dans cette plage, pour éviter la décharge profonde de la batterie.

•Veuillez garder le port de charge externe couvert lorsque vous ne l’utilisez pas.

•Ne nettoyez pas la batterie et le port de charge avec un nettoyeur haute pression.

※Toute autre utilisation qui va au-delà des descriptions ci-dessus est jugée comme 

     inadéquate et peut causer la perte de garantie.

FRCaractéristiques

Tension nominale
Puissance nominale
Quantité d'énergie
Tension nominale de charge
Courant de charge maximum
Courant de décharge
Type de batterie
Plage de température d’utilisation pendant 
la décharge
Plage de température d’utilisation pendant 
la recharge
Température de rangement

Dimensions
Poids

36.4V courant continu

13.2 Ah

600WH

42V

5,6A

25A

Batterie en ion de lithium

-10°C à 55°C

0°C à 45°C

-20°C à 55°C (1 mois) -20°C à 45°C (3 mois). Meilleure 

température de transport : 20 à 25°C

410 x 78,2 x 63,8 (mm)

3.3 kg

Méthode de recharge Indicateur LED de chargement

En attente

 (batterie non connectée)

En cours de chargement

Chargement complet

Batterie anormale

Statut de chargement Indicateur LED

Chargeur LED

Indicateur LED

1.  Recharger la batterie installée sur un vélo 

2.  Recharger la batterie hors vélo

Standby

36.4V DC



1. Ricarica della batteria quando installato 

    sulla bicicletta 

-Inserire la spina CA nella presa e la spina CC 
 nella porta di ricarica sulla bicicletta.

-Collegare l'adattatore del caricabatterie alla batteria, quindi collegarlo con la spina CC e  la spina 
CA nella presa.

Verde

Rosso lampeggiante

Verde

Arancione lampeggiante
2. Ricarica della batteria quando non 

    installato sulla bicicletta 

Attenzione

•Caricare completamente la batteria prima del primo utilizzo.
•Caricare la batteria con un caricabatterie Darfon specifico nel caso in cui la batteria si deteriori.
•Conservare la batteria con circa il 70% di capacità se non viene utilizzata per un lungo periodo.
•Caricare la batteria ogni 3-6 mesi a circa il 30%. Non lasciare che la batteria si scarichi completamente.
•Tenere sempre ben coperto il tappo della porta di ricarica quando non lo si utilizza.
•Non lavare la batteria/porta di ricarica con acqua ad alta pressione.

※Qualsiasi altro uso o utilizzo che esuli da quanto sopra è da considerarsi improprio e può  

    comportare la perdita della garanzia.

ITSpeci�che

Tensione nominale
Tensione di capacità
Capacità di energia
Tensione di carica nominale
Corrente di carica massima
Corrente di scaricamento
Tipo di batteria
Intervallo di temperatura operativa: 
durante lo scaricamento
Intervallo di temperatura operativa: 
durante la carica
Temperatura di stoccaggio

Dimensioni
Peso

36.4V CC

13.2Ah

600Wh

42V

5.6A

25A

Batteria agli ioni di litio

-10°C ~ 55°C

0°C ~ 45°C

-20°C ~ 55°C (1 mese)-20C° ~ 45°C (3 mesi)

La migliore temperatura durante il trasporto è di 20°C ~ 25°C

410 x 78.2 x 63.8 (mm)

3.3KG

Metodo per la ricarica Indicatore LED di Ricarica

In attesa 

(La batteria non è inserita)

In carica

Piena carica

Batteria anormale

Stato del Caricatore Display LED

-Stecken Sie den AC-Stecker in die Steckdose 
  und den DC-Stecker in den Ladeanschluss 
  am Fahrrad.

-Befestigen Sie den Ladeadapter an der Batterie  und verbinden Sie ihn mit dem Gleichstromstecker
,während Sie den Netzstecker in die Steckdose stecken.

Grün 

Rot blinkt

Grün

Orange blinkt 

  Hinweise

• Bitte laden Sie die Batterie vor dem ersten Gebrauch vollständig auf.
• Laden Sie die Batterie mit einem speziellen Darfon-Ladegerät auf, falls die Batterie beschädigt werden sollte.
• Lagern Sie die Batterie mit ca. 70% Kapazität, wenn sie über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird. 
• Bitte laden Sie die Batterie alle 3-6 Monate auf ca. 30%. Lassen Sie  die Batterie  niemals komplett 
  auslaufen.
• Bitte halten Sie den Deckel des Ladeanschlusses immer gut abgedeckt, wenn Sie ihn nicht 
  benutzen. 
• Waschen Sie die Batterie/Ladestation nicht mit Hochdruckwasser. 

※Jede andere oder darüber hinausgehende Verwendung wird als unsachgemäß angesehen und 

    kann zum Verlust der Garantie führen.

DESpezi�kationen

Nennspannung
Nennleistung
Energiegehalt
Nennladespannung
Maximaler Ladestrom
Entladestrom
Akku Typ
Betriebstemperaturbereich:
Während des Entladens 
Betriebstemperaturbereich: 
Während des Ladens
 Lagertemperatur

Abmessungen
Gewicht

36.4V DC

13.2Ah

600Wh

42V

5.6A

25A

Lithium-Ionen-Akku

-10°C ~ 55°C

0°C ~ 45°C

-20°C ~ 55°C (1 Monat)-20C° ~ 45°C (3 Monate)

Die beste Temperatur für den Transport ist 20°C ~ 25°C

410 x 78.2 x 63.8 (mm)

3.3KG

Au�adeverfahren LED-Anzeige des Ladegeräts 

Bereitschaft (die Batterie ist 

nicht angeschlossen)

Aufladen 

Volle Ladung

Batterie abnormal

Ladegerät Status LED Anzeige 

Ladegerät LED

Anzeige LED

Caricatore LED

Indicatore LED

1. Aufladen der Batterie während der 

    Installation am Fahrrad  

2. Laden der Batterie ausserhalb des Fahrrads

DC-36.4V

13.2 Ah

600Wh

42V

5,6A

25A

lithiumbatterij

-10°C~55°C

0°C~45°C

-20°C~55°C(voor één maand); -20°C~45°C(voor drie maanden)

Aangeraden leveringsmiddelen: 20°C~25°C

410 x 78,2 x 63,8 (mm)

3.3 kg

1.  Batterij opladen vanuit een verbonden 

    fiets 

-Steek de AC-plug in het stopcontact en de 
 DC-plug in de batterijlader op de fiets.

-Bevestig de adapter oplader met de batterij, 
 sluit hem dan met de DC-plug aan, terwijl de  AC-plug in het stopcontact zit.

groen

rood knippert

groen

oranje knippert
2.  Batterij opladen buiten de fiets

Let op

•Laad de batterij volledig op vóór het eerste gebruik.
•Laad de batterij op met de originele Darfon-lader om verslechtering van de batterij te voorkomen.
•Bij langdurig niet gebruik, sla de batterij op met 70% capaciteit.
•Laad de batterij iedere 3~6 maanden op tot ongeveer 30%. Laat de batterij niet helemaal leeglopen.
•Afdekkap oplaadpoort sluiten bij niet gebruik.
•Reinig de batterij of de oplaadpoort niet met hoge druk water.

※ Ander gebruik of gebruikmiddelen buiten de bovenstaande aanwijzing worden als 

    ongepast beschouwd, die tot garantieverlies kunnen leiden.

NLSpeci�catie 

Nominale spanning
Nominale capaciteit
Inhoud energie
Nominaal laadvoltage
Maximaal laadstroom
Ontlaadstroom
Batterijtype
Temperatuurbereik tijdens ontladen
Temperatuurbereik tijdens opladen
Opslagtemperatuur

Dimensie
Gewicht

Oplaadmiddelen Indicator LED lader

Stand-by 

(batterij niet aangesloten)

Tijdens laden

Volledig opgeladen

Fout batterij

Oplaadstatus LED-display

LED-stopcontact

LED Indicator

Bedrijfsstatus

Inschakelen

Uitschakelen

Laadstatus LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ○ ○ ○ ○

21~40% ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ○

81~99% ● ● ● ●

100% ● ● ● ● ●

Ontlaadstatus LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ● ○ ○ ○ ○

21~40% ● ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ● ○

81~100% ● ● ● ● ●

Foutstatus LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

Spanningsbeveiliging ● ○ ○ ○

Temperatuurbescherming ○ ● ○ ○

Stroombeveiliging ○ ○ ● ○

PF ○ ○ ○ ●

Batterij-LED-indicator

Beschrijving

Druk 2 seconden op de aan/uit-knop

LED1, LED3 en LED5 lichten op nadat de aan/uit-knop ten minste 10 seconden is

ingedrukt

     ●: ON     ○: OFF               : Knipperen

Betriebsstatus

Einschalten

Ausschalten

Ladestatus LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ○ ○ ○ ○

21~40% ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ○

81~99% ● ● ● ●

100% ● ● ● ● ●

Entladezustand LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ● ○ ○ ○ ○

21~40% ● ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ● ○

81~100% ● ● ● ● ●

Fehlerstatus LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

Spannungsschutz ● ○ ○ ○

Temperaturschutz ○ ● ○ ○

Stromschutz ○ ○ ● ○

PF ○ ○ ○ ●

LED-Batterieanzeige

Beschreibung

Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden lang

LED1, LED3 und LED5 leuchten auf, nachdem die Ein-/Aus-Taste mindestens 10

Sekunden lang gedrückt wurde

    ●: ON     ○: OFF            : Blinken

Stato operativo

Accendere

Spegnere

Stato di carica LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ○ ○ ○ ○

21~40% ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ○

81~99% ● ● ● ●

100% ● ● ● ● ●

Stato di scarica LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ● ○ ○ ○ ○

21~40% ● ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ● ○

81~100% ● ● ● ● ●

Stato di errore LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

Protezione di tensione ● ○ ○ ○

Protezione dalla temperatura ○ ● ○ ○

Protezione dalla corrente ○ ○ ● ○

PF ○ ○ ○ ●

        ●: ON      ○: OFF           :Lampeggio

Premere il pulsante di accensione per 2 secondi

I LED1, LED3 e LED5 si accendono dopo aver premuto il pulsante di accensione per

almeno 10 secondi

Indicatore LED della batteria

Descrizione



1. Nabíjení baterie, když je instalována na 

    kole  

-Vložte AC zástrčku do zásuvky a DC zástrčku 
 do nabíjecího portu na kole.

-Připojte adaptér nabíječky k baterii a poté jej 
připojte pomocí DC zástrčky, zatímco AC 
zástrčka je připojena do zásuvky.

 Zelená 

Červené blikání 

Zelená 

Oranžové blikání

2. Nabíjení baterie mimo kolo 

Pozor

CSSpeci�kace

Hodnocené napětí
Hodnocená kapacita
Energetický obsah
Hodnocené napětí nabíjení
Maximální nabíjecí proud
Proud vybíjení
Typ baterie
Provozní teplotní rozsah při vybíjení
Provozní teplotní rozsah při nabíjení
Teplota skladování

Rozměry
Hmotnost

36.4V DC

13.2Ah

600Wh

42V

5.6A

25A

Lithium-iontová baterie

–10 °C - 55 °C

0 °C - 45 °C

–20 °C - 55 °C (1 měsíc)–20 °C - 45 °C (3 měsíc)

Nejlepší teplota při přepravě je 20 °C - 25 °C

410 x 78.2 x 63.8 (mm)

3.3KG

Způsob nabíjení Indikátor LED nabíječky

Připravenost

(Baterie není připojena)

Nabíjení

Plné nabití

Nesprávná baterie

Status nabíječky LED displej

-Vstavite AC vtikač v vtičnico in DC vtikač v 

 polnilni priključek na kolesu.

-Pripnite polnilni adapter na baterijo in nato 

 povežite z DC vtikačem, medtem ko je AC vtikač

 priključen v vtičnico.

 Zelena 

Rdeče utripanje

Zelenabaterije 

Oranžno utripanje

Pozor

•Pred prvo uporabo napolnite baterijo v celoti.
•  Baterijo polnite s specifičnim polnilcem Darfon, da preprečite poslabšanje baterije.
•  Če baterijo ne uporabljate dlje časa, jo shranjujte s približno 70% kapaciteto.
•  Baterijo polnite vsakih 3-6 mesecev na približno 30%. Ne dovolite, da se baterija popolnoma izprazni.
•  Vedno dobro pokrivajte priključek za polnjenje, kadar ga ne uporabljate.
•  Baterije/priključka za polnjenje ne umivajte s visokotlačno vodo.

※ Kakršna koli druga uporaba ali uporaba, ki presega navedeno, se šteje za nepravilno in lahko 

    povzroči izgubo garancije.

SLSpeci�kacije 

Ocena napetosti
Ocena kapacitete
Vsebina energije
Ocena napetosti polnjenja
Največji tok polnjenja
Tok praznjenja
Vrsta baterije
Temperaturno območje delovanja med 
praznjenjem
Temperaturno območje delovanja med
 polnjenjem
Temperatura shranjevanja

Dimenzije
Teža

36.4V DC

13.2Ah

600Wh

42V

5.6A

25A

Litij-ionska baterija

–10 °C - 55 °C

0 °C - 45 °C

–20 °C - 55 °C (1 mesec)–20 °C - 45 °C (3 mesec)

Najboljša temperatura med transportom je 20 °C - 25 °C

410 x 78.2 x 63.8 (mm)

3.3KG

Metoda polnjenja Indikator LED polnilca

Pripravljenost

(Baterija ni povezana)

Polnjenje

Polnjenje dokončano

Nenormalno stanje

Status polnilca LED prikaz

Polnilec LED

LED kazalnik

Nabíječka LED

LED indikátor

1. Polnjenje baterije med namestitvijo na kolo 

2. Polnjenje baterije izven kolesa

1.   Punjenje baterije dok je instalirana na

     biciklu  

- Umetnite AC utikač u utičnicu, a DC utikač u 
  priključak za punjenje na biciklu.

- Povežite adapter punjača s baterijom, zatim 
  ga spojite s DC utikačem dok AC utikač 
  stavljate u utičnicu

 Zeleni

 

Crveno trepćuće 

Zeleno 

Narančasto trepćuće

2.  Batterij opladen buiten de fiets

Upozorenje

 •Molimo vas da potpuno napunite bateriju prije prvog korištenja.
 •Molimo vas da punite bateriju s određenim Darfon punjačem kako biste spriječili pogoršanje baterije.
 •Molimo vas da pohranite bateriju s približno 70% kapaciteta ako se ne koristi dulje vrijeme.
 •Molimo vas da bateriju punite svaka 3-6 mjeseci do približno 30%. Nemojte dopustiti potpuno pražnjenje
  baterije.
 •Molimo vas da uvijek držite čep priključka za punjenje dobro pokrivenim kada ga ne koristite.
 •Ne perite bateriju/priključak za punjenje pod visokim pritiskom vode.

  ※Svaka druga upotreba ili upotreba koja prelazi prethodno navedeno smatra se nepravilnom

      i može rezultirati gubitkom jamstva.

Speci�kacije

Napon
Nazivni kapacitet
Energetska sadržajnost
Nazivni napon punjenja
Maksimalna struja punjenja
Struja pražnjenja
Tip baterije
Radni temperaturni opseg: Za 
vrijeme pražnjenja
Radni temperaturni opseg: Za 
vrijeme punjenja
Temperatura skladištenja

Dimenzije
Težina

36.4V DC

13.2Ah

600Wh

42V

5.6A

25A

Litij-ionska baterija

–10 °C - 55 °C

0 °C - 45 °C

–20 °C - 55 °C (1 mjesec)–20 °C - 45 °C (3 mjesec)

Najpovoljnija temperatura tijekom transporta 20 °C - 25 °C

410 x 78.2 x 63.8 (mm)

3.3KG

Način punjenja Indikator LED-a punjača

Pripravnost

(Baterija nije spojena)

Punjenje

Potpuno napunjeno

Baterija neispravna

Status punjača LED zaslon

Punjač LED

LED indikator

HR

•Před prvním použitím prosím zcela nabijte baterii.
•Baterii dobíjejte specifickým nabíječem Darfon, abyste zabránili jejímu zhoršení.
•Baterii skladujte s přibližně 70% kapacitou, pokud není dlouhou dobu používána..
•Baterii dobíjejte každých 3-6 měsíců na přibližně 30%. Nedovolte, aby se baterie úplně vybila.
•Při nečinnosti vždy udržujte dobře zakrytý nabíjecí port.
•Baterii/nabíjecí port nemyjte vysokotlakou vodou.

※J akákoli jiná nebo nadměrná použití se považují za nevhodná a mohou způsobit ztrátu záruky.

Status rada

Uključiti

Isključiti

Status punjenja LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ○ ○ ○ ○

21~40% ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ○

81~99% ● ● ● ●

100% ● ● ● ● ●

Status pražnjenja LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ● ○ ○ ○ ○

21~40% ● ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ● ○

81~100% ● ● ● ● ●

Status pogreške LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

Zaštita od napona ● ○ ○ ○

Zaštita od temperature ○ ● ○ ○

Zaštita od struje ○ ○ ● ○

PF ○ ○ ○ ●

Indikator LED baterije

Opis

Pritisnite gumb za napajanje na 1 sekundu

LED1, LED3 i LED5 se upale nakon pritiska gumba za napajanje najmanje 10 sekundi

   ●: ON      ○: OFF               : Treperenje

Provozní stav

Zapnout

Vypnout

Stav nabíjení LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ○ ○ ○ ○

21~40% ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ○

81~99% ● ● ● ●

100% ● ● ● ● ●

Stav vybíjení LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ● ○ ○ ○ ○

21~40% ● ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ● ○

81~100% ● ● ● ● ●

Chybový stav LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

Ochrana proti napětí ● ○ ○ ○

Ochrana proti teplotě ○ ● ○ ○

Ochrana proti proudu ○ ○ ● ○

PF ○ ○ ○ ●

LED indikátor baterie

Popis

Stiskněte tlačítko napájení na 1 sekundu

LED1, LED3 a LED5 se rozsvítí po stisknutí tlačítka napájení po dobu alespoň 10

sekund

  ●: ON     ○: OFF            :Blikání

Status delovanja

Vklopi

Izklopi

Status polnjenja LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ○ ○ ○ ○

21~40% ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ○

81~99% ● ● ● ●

100% ● ● ● ● ●

Status praznjenja LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ● ○ ○ ○ ○

21~40% ● ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ● ○

81~100% ● ● ● ● ●

Status napake LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

Zaščita pred napetostjo ● ○ ○ ○

Zaščita pred temperaturo ○ ● ○ ○

Zaščita pred tokovi ○ ○ ● ○

PF ○ ○ ○ ●

LED indikator baterije

Opis

Pritisnite gumb za vklop za 1 sekundo

LED1, LED3 in LED5 se prižgejo po pritisku na gumb za vklop za vsaj 10 sekund

   ●: ON      ○: OFF             : Utripanje



1.   Φόρτιση της μπαταρίας κατά την 
     εγκατάστασή της στο ποδήλατο  

- Εισάγετε τον βύσμα AC στην πρίζα και τον βύσμα 
  DC στη θύρα φόρτισης στο ποδήλατο.

- Συνδέστε τον προσαρμογέα φορτιστή στη μπαταρία 
  και στη συνέχεια συνδέστε τον με το βύσμα DC, ενώ
  το βύσμα AC βρίσκεται συνδεδεμένο στην πρίζα.

Πράσινο 

Κόκκινο αναβοσβήνει 

Πράσινο

Πορτοκαλί 

αναβοσβήνει

2.  Φόρτιση της μπαταρίας εκτός από το 
  ποδήλατο

Προσοχή

 •Παρακαλούμε να φορτίσετε πλήρως τη μπαταρία πριν από την πρώτη χρήση.

 •Φορτίστε τη μπαταρία με τον συγκεκριμένο φορτιστή Darfon για να αποφευχθεί η επιδείνωση της μπαταρίας.

 •Αποθηκεύστε τη μπαταρία με περίπου 70% της χωρητικότητάς της εάν δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο 
  χρονικό διάστημα.

 •Φορτίστε τη μπαταρία κάθε 3-6 μήνες περίπου στο 30%. Μην επιτρέπετε στη μπαταρία να 
  αποφορτιστεί πλήρως.
 •Παρακαλούμε να διατηρείτε πάντα το καπάκι της θύρας φόρτισης καλά καλυμμένο όταν δεν 
  το χρησιμοποιείτε.
 •Μην πλένετε τη μπαταρία/θύρα φόρτισης με υψηλή πίεση νερού.

※ Κάθε άλλη χρήση ή χρήση που υπερβαίνει τα παραπάνω θεωρείται ακατάλληλη και μπορεί 
    να οδηγήσει στην απώλεια της εγγύησης.

Προδιαγραφές

Εντατική τάση
Εντατική χωρητικότητα
Περιεχόμενο ενέργειας
Εντατική τάση φόρτισης
Μέγιστο ρεύμα φόρτισης
Ρεύμα εκφόρτισης
Τύπος μπαταρίας
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας:
 Κατά τη διάρκεια της εκφόρτισης
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας: 
Κατά τη φόρτιση
Θερμοκρασία αποθήκευσης

Διαστάσεις
Βάρος

36.4V DC

13.2Ah

531Wh

42V

5.6A

25A

Μπαταρία ιόντων λιθίου

–10 °C - 55 °C

0 °C - 45 °C

–20 °C - 55 °C (1μήνας)–20 °C - 45 °C (3μήνας)

Η καλύτερη θερμοκρασία κατά τη μεταφορά είναι20 °C - 25 °C

410 x 78.2 x 63.8 (mm)

3.3KG

Μέθοδος φόρτισης                     Δείκτης LED φορτιστή

Ετοιμότητα

(Η μπαταρία δεν είναι 

συνδεδεμένη)

Φόρτιση

Πλήρης Φόρτιση

Εντοπισμός ανωμαλίας 

στην μπαταρία

Κατάσταση Φορτιστή Προβολή LED

Φορτιστής LED

Ενδεικτική λυχνία LED

EL

VER:0

Κατάσταση λειτουργίας

Ενεργοποίηση

Απενεργοποίηση

Κατάσταση φόρτισης LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ○ ○ ○ ○

21~40% ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ○

81~99% ● ● ● ●

100% ● ● ● ● ●

Κατάσταση εκφόρτισης LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

0~20% ● ○ ○ ○ ○

21~40% ● ● ○ ○ ○

41~60% ● ● ● ○ ○

61~80% ● ● ● ● ○

81~100% ● ● ● ● ●

Κατάσταση σφάλματος LED1 LED2 LED3 LED4 LED5

Προστασία από τάση ● ○ ○ ○

Προστασία από θερμοκρασία ○ ● ○ ○

Προστασία από ρεύμα ○ ○ ● ○

PF ○ ○ ○ ●

Ένδειξη LED μπαταρίας

Περιγραφή

Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για 1 δευτερόλεπτο

Τα LED1, LED3 και LED5 ανάβουν μετά από πάτημα του κουμπιού λειτουργίας για το

υλάχιστον 10 δευτερόλεπτα

     ●: ON     ○: OFF             : Συμπίεση



Notas importantes

Información de seguridad importante

Para garantizar su seguridad

Nota

Manejo de la batería

Usar el producto de forma segura

Manejo de la batería

Usar el producto de forma segura

Manejo de la batería

Manejo de la batería

Usar el producto de forma segura

Batería de ion de litio

Contáctese con el lugar de compra o con el vendedor de bicicletas para obtener información sobre la instalación
y el ajuste de los productos que no se encuentran en el manual del usuario.
No desarme ni altere este producto.
Use el producto de acuerdo con las leyes y regulaciones locales.
Para mayor seguridad, asegúrese de leer atentamente este manual del usuario antes de usarlo, y sígalos para un uso correcto.

Para información de repuesto, contáctese con el lugar de compra o el vendedor de bicicletas.
Asegúrese de observar lo siguiente para evitar quemaduras u otras lesiones por fugas de �uido, sobrecalentamiento, 
fuego o explosiones.

No deforme, modi�que, desarme ni aplique la soldadura directamente a la batería. Al hacerlo puede causar fugas,
sobrecalentamiento, estallido o ignición de la batería.
No deje la batería cerca de fuentes de calor como calefactores. No caliente la batería ni la arroje al fuego. 
De lo contrario, puede causar explotación o ignición de la batería.
No golpee la batería fuertemente ni la arroje. Si esto no se observa, puede ocurrir sobrecalentamiento, 
estallido o incendio.
No coloque la batería en agua dulce o agua de mar, y no permita que los terminales de la batería se mojen. 
Al hacerlo puede causar sobrecalentamiento, estallido o ignición de la batería.
Utilice el cargador especí�co de DARFON y observe las condiciones de carga especi�cadas al cargar la batería especi�cada. 
Al no hacerlo puede causar sobrecalentamiento, estallido o ignición de la batería.

Asegúrese de quitar la batería y el cable de carga antes de conectar o �jar las piezas a la bicicleta. 
De lo contrario, podría producirse una descarga eléctrica.
Cuando cargue la batería mientras está instalada en la bicicleta, no mueva la bicicleta. El enchufe del cargador de la batería
puede soltarse y al no insertarse por completo en la toma de corriente, puede exponerse en el riesgo de un incendio.
No desarme el producto. Al desarmarlo puede causar daños a las personas.
Después de leer el manual de usuario atentamente, guárdelo en un lugar seguro para una consulta posterior.

Cualquier líquido que se escapa de la batería entra en contacto con sus ojos, lave inmediatamente el área
afectada con agua limpia, como el agua del grifo, sin frotar sus ojos, y busque atención médica inmediatamente.
Si esto no se hace, el líquido de la batería dañará sus ojos.
No recargue la batería en lugares con mucha humedad o al aire libre. Al hacerlo puede provocar una descarga eléctrica.
No inserte ni quite el enchufe mientras está mojado. Si esto no se observa, pueden producirse descargas eléctricas. 
Si sale agua del enchufe T, séquela por completo antes de insertarlo.
Si la batería no se carga por completo después de 6 horas de carga, desenchúfela inmediatamente de la toma de corriente
para detener la carga, y póngase en contacto con el lugar de compra. De lo contrario, puede causar sobrecalentamiento, 
explosión o ignición de la batería.
No use la batería si tiene algún arañazo visibles u otro daño externo. Al hacerlo puede causar estallidos, 
sobrecalentamiento o problemas de operación.
Los rangos de temperatura de funcionamiento para la batería se encuentran detallados en el manual de instrucciones.
No use la batería en temperaturas fuera de estos rangos. Si la batería se usa o se almacena a temperaturas fuera de estos rangos, 
se pueden producir incendios, lesiones o problemas de funcionamiento.

Chequee periódicamente el cargador de la batería, especialmente el cable, el enchufe y la carcasa, en busca de daños.
 Si el cargador está roto, no lo use hasta que haya sido reparado.
Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, 
o por falta de experiencia y conocimiento, a menos que se les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato por una
persona responsable de su seguridad .
No permita a los niños a jugar cerca de este producto.

No deje la batería en un lugar expuesto a la luz solar directa, dentro de un vehículo en un día caluroso u otros lugares calientes. 
Esto puede provocar fugas de la batería.
Si se �ltra líquido sobre su piel o su ropa, lávela inmediatamente con agua limpia. El líquido fugado puede dañar su piel.
Guarde la batería en un lugar seguro fuera del alcance de los infantes y mascotas.

 Si carga la batería mientras está montada en la bicicleta, tenga cuidado con lo siguiente:

Durante la carga, asegúrese de que no haya agua en el puerto de carga o en el enchufe del cargador.
Asegúrese de que la batería esté bloqueada en el sorporte de la batería antes de cargarla.
No quite la batería del soporte de la batería cuando está cargandola.
No ande con la bicicleta con el cargador montado.
Cierre la tapa del puerto de carga cuando no se está cargando.
Estabilice la bicicleta para asegurarse de que no se colapse durante la carga.

Cuando lleve una bicicleta eléctrica en un carro, quite la batería de la bicicleta y coloque la bicicleta sobre una
superficie estable en el carro.
Antes de conectarla la batería, asegúrese de que no haya acumulaciones de agua o suciedad en el conector
donde se conectará la batería.
No deseche este producto como residuo urbano sin clasificación. Es necesaria una recolección de tales
desechos por separado para un tratamiento especial. Este producto no se debe tirar junto con la basura doméstica.
Este producto debe desecharse en un lugar autorizado para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. 
Al recolectar y reciclar desechos, ayuda a ahorrar recursos naturales y se asegura de que el producto se elimine
de una manera ecológica y saludable.

Manual del usuario

Avertissement

Instructions importantes sur la sécurité

Pour votre sécurité

Remarques

Manipulation de la batterie

Utiliser le produit en toute sécurité

Manipulation de la batterie

Utilisation du produit en toute sécurité

Manipulation de la batterie.

Manipulation de la batterie

Utiliser le produit en toute sécurité

Batterie au lithium-ion

Contactez votre point de vente ou un vendeur de vélo pour plus d'informations sur 
l'installation ou le réglage de produits non-mentionnés dans le manuel d'utilisation.
Ne pas démonter ou modi�er le produit.
Utiliser le produit selon les lois et règlements locaux.
Pour votre sécurité, lisez le manuel d'utilisation complètement avant utilisation et référez-vous au manuel pour une utilisation correcte.

Pour toute information sur le remplacement du produit, veuillez contacter votre point de vente ou un vendeur de vélo.
Suivez les instructions de ce manuel pour éviter les brûlures ou autres blessures résultant d'une fuite de liquide, 
surchauffe, incendie ou explosion. 

Ne pas déformer, modi�er, démonter ou souder la batterie. Cela peut provoquer des 
fuites, surchauffes, explosions ou incendies.
Ne pas laisser la batterie près de sources de chaleur, comme un radiateur. 
Ne pas exposer la batterie à la chaleur ou la jeter au feu. Cela peut provoquer un incendie ou une explosion.
Ne pas exposer la batterie à des chocs forts ou la jeter. Cela peut provoquer une surchauffe, explosion ou incendie.
Ne pas mettre la batterie dans de l'eau douce ou de l'eau de mer, et éviter que les contacts externes soient humides. 
Cela peut provoquer une surchauffe, explosion ou incendie.
Utiliser le chargeur DARFON prévu à cet effet et respecter les conditions de chargement de la batterie pour éviter une
surchauffe, explosion ou incendie.

Assurez-vous d'enlever la batterie et le chargeur avant de connecter ou attacher des accessoires au vélo pour éviter
toute décharge électrique.
Si vous chargez la batterie sur le vélo, ne déplacer pas le vélo. La �che du cordon secteur peut se détacher et ne pas être
insérée correctement dans la prise de courant, ce qui peut provoquer un risque d'incendie. 
Ne pas démonter le produit, le démontage peut provoquer des blessures.
Après avoir lu le manuel d'utilisation attentivement, rangez-le dans un endroit sûr pour référence ultérieure.

Si du liquide provenant de la fuite d'une batterie entre en contact avec les yeux, les rincer immédiatement et abondamment
avec de l'eau et consulter un médecin, pour éviter que le liquide n'abîme vos yeux.
Ne pas charger la batterie dans un endroit humide ou à l'extérieur, pour éviter une décharge électrique. 
Ne pas brancher ou débrancher le câble s'il est humide, pour éviter les chocs électriques. Si la �che du cordon secteur est
mouillée, séchez-la correctement avant de la brancher.
Si la batterie n'est pas chargée après 6 heures de chargement, débranchez-la immédiatement et arrêtez le chargement. 
Contactez votre point de vente, pour éviter une surchauffe, explosion ou incendie.
Les plages de température de fonctionnement de la batterie sont fournies dans le manuel d'instructions. 
N'utilisez pas la batterie dans d'autres températures. Si la batterie est stockée dans des températures en-dehors de ces
plages, il peut y avoir des risques d'incendie, blessure ou problèmes de fonctionnement.

Véri�er l'état du chargeur régulièrement, particulièrement le câble, la prise et le transformateur. Si le chargeur est endommagé,
ne l'utilisez qu'après réparation.
Ce produit n'est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris enfants) avec des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou n'ayant pas l'expérience ou les connaissances requises, sauf sous surveillance et avec les instructions 
d'une personne responsable de leur sécurité.
Ne laissez pas les enfants jouer près du produit. 

Ne laissez pas la batterie exposée au soleil, dans un véhicule un jour où il fait chaud ou dans d'autres endroits où il fait chaud. 
Cela peut provoquer une fuite de liquide de la batterie.
Si du liquide provenant de la fuite d'une batterie entre en contact avec la peau ou les vêtements, les rincer immédiatement avec
de l'eau claire. Le liquide peut abîmer votre peau.
Rangez la batterie dans un endroit sûr, à l'écart des enfants et des animaux.

 Pour charger la batterie quand elle est sur le vélo, faites attention aux points suivants :

Lors du chargement, véri�ez qu'il n'y ait pas d'eau sur la prise ou la �che du cordon secteur.
Véri�ez que la batterie est verrouillée sur son port avant de la charger.
N'enlevez pas la batterie de son port pendant le chargement.
N'utilisez pas le vélo avec le chargeur branché.
Assurez-vous que le vélo est sable et ne va pas tomber pendant le chargement.

Lors du transport d'un vélo à assistance électrique en voiture, enlevez la batterie du vélo et placez le vélo sur
une surface stable dans la voiture.
Avant de connecter la batterie, assurez-vous qu'il n'y ait pas d'eau ou de poussière sur les contacts externes.

Ne pas jeter le produit avec les déchets ménagers. Ce produit doit recevoir un traitement différent, il ne peut donc pas
être jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit être recyclé avec les autres appareils électriques. En collectant et 
recyclant ces déchets, vous aidez à préserver les ressources naturelles et vous vous assurez que le produit est recyclé de 
manière à protéger l'environnement et la santé.

Manuel de l'utilisateur

Darfon Energy Technology Corp.
7F,No.167, Shanying Rd., Guishan Dist, Taoyuan City 333, Taiwan, R.O.C.

Representative in EU:
Cvrcovice 192, 691 23 Cvrcovice.Czech Republic
www.darfonenergy.com

Darfon Energy Technology Corp.
7F,No.167, Shanying Rd., Guishan Dist, Taoyuan City 333, Taiwan, R.O.C.

Representative in EU:
Cvrcovice 192, 691 23 Cvrcovice.Czech Republic
www.darfonenergy.com

in the instruction manual.
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Failure to follow the instruction could result in death or serious 
injury.

Failure to follow the instruction could cause personal injury or 
physical damage to equipment and surroundings.

Failure to follow the instruction will result in death or serious 
injury.

El incumplimiento de las instrucciones podría resultar en la 
muerte o lesiones graves.

El incumplimiento de las instrucciones podría causar lesiones 
personales o daños físicos en el equipo y el entorno.

El incumplimiento de las instrucciones resultará en la muerte 
o lesiones graves.

PRECAUCIÓN

PELIGRO

ADVERTENCIA

Le non-respect des instructions pourrait entraîner la mort ou 
de graves blessures.

Le non-respect des instructions pourrait causer des blessures
personnelles ou des dommages matériels à l'équipement et à
l'environnement.

Le non-respect des instructions entraînera la mort ou de 
graves blessures.

ATTENTION

DANGER

AVERTISSEMENT 
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Avviso importante

Informazioni importanti sulla sicurezza

Per garantire la sicurezza

Note

Maneggiare la batteria

Uso in sicurezza del prodotto 
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Gestione della batteria

Maneggiare la batteria

Uso del prodotto in sicurezza

Batteria agli ioni di litio

Rivolgersi a un negoziante o un rivenditore di biciclette per informazioni non reperibili nel 
manuale utente sull'installazione e sulla regolazione dei prodotti.
Non smontare o modi�care questo prodotto.
Utilizzare il prodotto in base alle leggi e ai regolamenti locali.
Per la propria sicurezza, assicurarsi di leggere attentamente questo manuale d'uso prima 
dell'uso e seguirne il contenuto per garantire un uso corretto.

Per informazioni sulla sostituzione, rivolgersi al negoziante o a un rivenditore di biciclette.
Assicurarsi di osservare quanto segue al �ne di evitare ustioni o altri danni dovuti a perdite di �uido, 
surriscaldamento, incendio o esplosioni.

Non deformare, modi�care, smontare o applicare saldature direttamente sulla batteria. 
Ciò potrebbe causare perdite, surriscaldamento, scoppio o incendio della stessa.
Non lasciare la batteria vicino a fonti di calore come i caloriferi. Non riscaldarla né gettarla nel fuoco. 
Ciò potrebbe causarne il surriscaldamento, lo scoppio o l'incendio.
Non sottoporre la batteria a forti urti né lanciarla. In caso contrario, potrebbero veri�carsi surriscaldamento, scoppio o incendio.
Non collocare la batteria in acqua dolce o marina, né lasciare che i terminali della batteria si bagnino. 
Ciò potrebbe causarne il surriscaldamento, lo scoppio o l'incendio.
Utilizzare il caricatore DARFON speci�cato e rispettare le condizioni di carica speci�cate quando si carica la batteria. 
In caso contrario, si potrebbe causarne il surriscaldamento, lo scoppio o l'incendio.

Assicurarsi di rimuovere la batteria e il cavo di ricarica prima di cablare o attaccare parti alla bicicletta. In caso contrario, 
potrebbe veri�carsi una scossa elettrica.
Quando si carica la batteria mentre essa è installata sulla bicicletta, non spostare la bicicletta. 
La spina di alimentazione del caricabatterie potrebbe staccarsi e non essere completamente inserita nella presa elettrica, 
con il conseguente rischio di incendio.
Non smontare il prodotto. Lo smontaggio può causare lesioni alle persone.
Dopo aver letto attentamente il manuale dell'utente, conservarlo in un luogo sicuro per una consultazione successiva.

Se del liquido fuoriuscito dalla batteria venisse a contatto con gli occhi, lavare immediatamente l'area interessata con acqua pulita
 (ad es. quella del rubinetto) senza stro�nare gli occhi e consultare immediatamente un medico. In caso contrario, 
il liquido della batteria potrebbe danneggiare la vista.
Non ricaricare la batteria in luoghi con umidità elevata o all'aperto. Ciò potrebbe provocare scosse elettriche.
Non inserire o rimuovere la spina quando è bagnata. In caso contrario, potrebbero veri�carsi scosse elettriche. 
Se c'è acqua che fuoriesce dalla spina a T, asciugarla accuratamente prima di inserirla.
Se la batteria non si ricarica completamente dopo 6 ore di carica, scollegare immediatamente la batteria dalla presa per interrompere 
la ricarica e rivolgersi al negoziante. In caso contrario, si potrebbe causare il surriscaldamento, lo scoppio o l'incendio della batteria.
Non utilizzare la batteria se presenta graffi evidenti o altri danni esterni. 
Ciò potrebbe causare scoppi, surriscaldamento o problemi di funzionamento.
Gli intervalli di temperatura operativa per la batteria sono indicati nel manuale di istruzioni.
Non utilizzare la batteria al di fuori di tali limiti. Se la batteria viene utilizzata o conservata a temperature diverse da quelle indicate, 
potrebbero veri�carsi incendi, ferimento o problemi di funzionamento.

Controllare periodicamente il caricabatterie, in particolare il cavo, la spina e la custodia, per eventuali danni. 
Se il caricatore è rotto, non usarlo �no a quando non è stato riparato.
Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con capacità �siche, sensoriali o mentali ridotte, 
o mancanza di esperienza e conoscenze, a meno che non siano stati supervisionati o istruiti sull'uso dell'apparecchio da una persona 
responsabile della loro sicurezza.
Non permettere ai bambini di giocare vicino al prodotto.

Non lasciare la batteria in un luogo esposto alla luce solare diretta, all'interno di un veicolo in una giornata calda o in altri luoghi caldi. 
Ciò potrebbe causare perdite della batteria.
In caso di fuoriuscita di liquido sulla pelle o sui vestiti, lavare immediatamente con acqua pulita. 
Il liquido fuoriuscito potrebbe danneggiare la pelle.
Conservare la batteria in un luogo sicuro fuori dalla portata di neonati e animali domestici.

 Quando si carica la batteria mentre è montata sulla bicicletta, fare attenzione a quanto segue:

Durante la ricarica, assicurarsi che non vi sia acqua sulla porta di ricarica o sulla spina del caricabatterie.
Assicurarsi che la batteria sia bloccata dal supporto della batteria prima di caricarla.
Non rimuovere la batteria dal supporto della batteria durante la ricarica
Non guidare con il caricabatterie montato.
Chiudere il tappo della porta di ricarica quando non è in carica.
Stabilizzare la bicicletta per assicurarsi che non si rovesci durante la ricarica.

Quando si trasporta una bicicletta a pedalata assistita in un'automobile, 
rimuovere la batteria dalla bicicletta e posizionare la bicicletta su una superficie stabile nell'auto.
Prima di collegare la batteria, assicurarsi che non vi sia accumulo di acqua o sporcizia nel 
connettore in cui verrà collegata la stessa.
Non smaltire questo prodotto come rifiuto indifferenziato. E' necessario raccogliere tali rifiuti 
separatamente per il trattamento speciale. Questo prodotto non va smaltito insieme ai rifiuti 
domestici, ma va conferito in un luogo autorizzato al riciclaggio di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Raccogliendo e riciclando rifiuti, si aiuta a risparmiare risorse naturali e ci si assicura 
che il prodotto sia smaltito in modo ecologico e sano.

Manuale dell'utenteLithium-ion batterij Gebruikershandleiding
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Umgang mit dem Akku

Umgang mit dem Akku

Sicherer Produktgebrauch

Lithium-Ionen-Batterie

Wenden Sie sich an Ihren Händler oder einen Fahrradhändler für weitere Infos zur Installation sowie  Produkteinstellung, 
welche nicht in dieser Bedienungsanleitung erfasst sind.
Lassen Sie dieses Produkt weder abändern noch auseinanderbauen.
Benutzen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Gesetzen und Vorschriften.
Aus Sicherheitsgr ü nden sollen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Produktgebrauch sorgf ä ltig durchlesen 
und die Anweisungen befolgen.

Wenden Sie sich an Ihren Händler oder einen Fahrradhändler für weitere Infos zu den Ersatzteilen.
Beachten Sie auf die folgenden Hinweise, so dass keine Verbrennungen oder andere Verletzungen 
durch Flüssigkeitsaustritt, Überhitzung, Feuer und Explosionen geschehen.

Der Akku darf nicht umgebaut, abgeändert, auseinandergenommen oder gelötet werden. Es könnte zu
Undichtigkeit, Überhitzung, Zerplatzen oder Ent�ammen des Akkus führen.
Lassen Sie den Akku nicht in der Nähe von Wärmequellen, z.B. Heizungen, sein. Der Akku darf nicht  überhitzt oder ins Feuer 
geworfen werden. Es könnte zu Undichtigkeit, Überhitzung, Zerplatzen oder Ent�ammen des Akkus führen.
Lassen Sie den Akku nicht zu arg schütteln und auch nicht den Akku schmeißen. Wenn dies nicht 
darauf beachtet wird, könnte es zu Überhitzung, Zerplatzen oder Ent�ammen kommen.
Setzen Sie den Akku weder in Süßwasser noch in Meerwasser und lassen Sie die Anschlussstelle nicht 
nass werden. Es könnte zu Überhitzung, Zerplatzen oder Ent�ammen des Akkus führen.
Verwenden Sie das spezielle Ladegerät von DARFON und achten Sie auf die angegebenen
Ladebedingungen beim Laden. Sonst könnte der Akku zu Überhitzung, Zerplatzen oder Ent�ammen kommen.

Entnehmen Sie unbedingt den Akku und das Ladekabel, bevor Sie die Teile an das Fahrrad anschließen
oder befestigen. Andernfalls kann ein elektrischer Schlag entstehen.
Das Fahrrad soll während des Ladevorgangs stillstehen, wenn der Akku am Fahrrad montiert ist.
Der Netzstecker des Ladegeräts kann sich lösen und demzufolge nicht komplett in die Steckdose
eingesteckt werden, welches zur möglichen Brandgefahr führt.
Nehmen Sie das Produkt nicht auseinander. Sonst könnte es körperliche Verletzungen verursachen.
Nachdem Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig gelesen haben, 
bewahren Sie diese zum späteren Nachschlagen an einem sicheren Ort auf.

Falls die austretende Flüssigkeit aus dem Akku in Ihre Augen gelangt, waschen Sie den betroffenen Bereich gründlich 
mit sauberem Wasser, wie Leitungswasser, und zwar ohne die Augen zu reiben, danach suchen Sie sofort ärztliche Hilfe auf. 
Wenn Sie diese Anweisung nicht befolgen, könnte es zu permanenter Augenschädigung führen.
Laden Sie den Akku nicht im Freien oder an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit. Es könnte zu einem elektrischen Schlag führen.
Solange der Stecker noch nass ist, darf er weder eingesteckt noch ausgezogen werden. 
Wenn dies nicht darauf geachtet wird, könnte es zum Stromschlag führen. 
Wenn Wasser aus dem T-Stück austritt, müsste es vor dem Einsatz gründlich abgetrocknet werden.
Falls der Akku nach 6 Stunden immer noch nicht vollständig geladen ist, entnehmen Sie den Akku aus 
der Steckdose damit der Ladevorgang beendet ist. Wenden Sie sich umgehened an den Händler. Andernfalls könnte der 
Akku zu Überhitzung, Zerplatzen oder Ent�ammen kommen.
Benutzen Sie nicht den Akku, falls es äußerliche Kratzer oder andere Beschädigungen aufweist. Es könnte zu Zerplatzen, 
Überhitzung oder Funktionsstörung führen.
Die Betriebstemperaturbereiche für den Akku sind im Bedienungshandbuch angegeben.
Benutzen Sie den Akku nicht bei Temperaturen außerhalb dieser Bereiche. Sonst könnte es zu Brandgefahr, Körperverletzungen 
oder Betriebsstörung führen.

Überprüfen Sie regelmäßig das Ladegerät, insbesondere das Kabel, den Stecker und das Gehäuse, ob es Schaden entsteht. 
Wenn das Ladegerät defekt ist, soll es vor der Reparatur nicht weiter benutzt werden.
Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, s
ensoriellen oder geistigen Fähigkeiten oder ohne ausreichende Erfarhung und Kenntnis geeignet, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt und eingewiesen.
Lassen Sie Kinder nicht in der Nähe des Produkts spielen.

Do not leave the battery in a place exposed to direct sunlight, inside a vehicle on a hot day, or other hot places. 
This may result in battery leakage. Legen Sie den Akku nicht in direktem Sonnenlicht ab, 
auch nicht über einen längeren Zeitraum in einem Fahrzeug an der prallen Sonne oder an anderen Orten, 
wo es großer Hitze ausgesetzt ist. Dies könnte zu einem Flüßigkeitaustritt des Akkus führen.
Falls die austretende Flüssigkeit auf Ihre Haut oder Kleidung gelangt, waschen Sie diese sofort mit sauberem Wasser ab. 
Solche Flüssigkeit könnte Schaden zu Ihrer Haut verursachen.
Lagern Sie den Akku an einem sicheren Ort außerhalb der Reichweite von Säuglingen und Haustieren.

 Beim Laden des am Fahrrad montierten Akkus achten Sie bitte auf Folgendes:

Stellen Sie vor dem Ladevorgang sicher, daß sich kein Wasser am Ladeanschluss oder am Ladestecker be�ndet.
Vergewissern Sie sich, daß der Akku vor dem Ladevorgang richtig in die Halterung einrastet.
Während des Ladevorgangs entnehmen Sie auf keinen Fall den Akku aus der Halterung.
Fahren Sie nicht mit montiertem Ladegerät.
Schließen Sie die Anschlusskappe, wenn der Ladevorgang beendet ist.
Das Fahrrad muß stabil stehen, damit es während des Ladevorgangs nicht umkippt.

Wenn Sie ein Elektrofahrrad mit dem Auto tranportieren, entnehmen Sie zunächst den Akku aus der Halterung 
und stellen Sie das Fahrrad auf eine stabile Oberfläche des Autos ab.
Bevor Sie den Akku anschließen, bitte vergewissern Sie sich, daß sich kein Wasser oder Schmutz an der 
Anschlussstelle ansammeln.
Entsorgen Sie dieses Produkt nicht als unsortierter Hausmüll. Solche Abfälle sollen separat abgeholt werden, 
weil sie die spezielle Behandlung benötigen. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt 
werden, sondern an einem zugelassenen Ort für das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten 
abgegeben werden muß. Wenn Sie bei Recycling der Sonderabfälle mitwirken, helfen Sie die natürlichen 
Ressourcen zu schonen und das Produkt auf umweltfreundliche und gesunde Art und Weise entsorgt zu werden.

Benutzerhandbuch
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Il mancato rispetto delle istruzioni potrebbe comportare la 
morte o lesioni gravi.

Il mancato rispetto delle istruzioni potrebbe causare lesioni 
personali o danni materiali all'attrezzatura e all'ambiente 
circostante.

Il mancato rispetto delle istruzioni comporterà la morte o 
lesioni gravi.

CAUTION

Das Nichtbefolgen der Anweisung könnte zum Tod oder zu 
schweren Verletzungen führen.

Das Nichtbefolgen der Anweisung könnte zu persönlichen 
Verletzungen oder physischen Schäden an Geräten und 
Umgebung führen.

Das Nichtbefolgen der Anweisung führt zum Tod 
oder zu schweren Verletzungen.
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Behandelen van de batterij

Veilig gebruik van het product

Contacteer de plaats van aankoop of de �etshandelaar voor informatie over de installatie en afstelling van producten
welke niet terug te vinden zijn in de gebruikershandleiding.
Ontmantel of verander dit product niet.
Gebruik dit product volgens de lokale wetten en regels.
Voor de veiligheid, lees deze gebruikershandleiding grondig vóór gebruik, en volg deze voor correct gebruik.

Voor informatie omtrent vervanging contacteer de plaats van aankoop of een �etshandelaar.
Zorg ervoor om het volgende in acht te nemen om brandwonden of andere letsels door vloeisto�ekkages, oververhitting, 
brand of explosies te voorkomen.

Maak geen vervormingen, aanpassingen en breng geen soldeer aan onmiddellijk op de batterij. Haal de batterij ook niet uit elkaar.
Dit kan lekkage, oververhitting, barsten of ontbranding van de batterij tot gevolg hebben.
Laat de batterij niet in de buurt van warmtebronnen zoals verwarmingstoestellen.  Verwarm de batterij niet en gooi deze niet in
het vuur.  Dit kan barsten of ontbranding van de batterij tot gevolg hebben.
Onderwerp de batterij niet aan zware schokken en gooi er niet mee.  Het niet in acht nemen hiervan kan oververhitting,
barsten of brand veroorzaken.
Plaats de batterij niet in zuiver water of zeewater, en laat niet toe dat de batterijcontacten nat worden. 
Dit wel doen kan oververhitting, barsten of ontbranding van de batterij veroorzaken.
Gebruik de DARFON gespeci�eerde lader en neem de gespeci�eerde laadcondities in acht bij het opladen van de gespeci�eerde
batterij.  Dit niet doen, kan oververhitting, barsten of ontbranding van de batterij veroorzaken.

Zorg ervoor om de batterij en laadkabel te verwijderen alvorens onderdelen aan de �ets te bevestigen of te bedraden. 
Anders kan een elektrische schok zich voordoen.
Verplaats de �ets niet wanneer de batterij wordt opgeladen terwijl deze geïnstalleerd is op de �ets.  De stekker van de
batterijlader kan loskomen en niet meer volledig in het stopcontact zitten, met brand tot gevolg.
Haal het product niet uit elkaar.  Het ontmantelen kan letsels bij personen teweeg brengen.
Na het zorgvuldig lezen van de gebruikershandleiding, bewaar deze op een veilige plaats voor latere referentie.

Indien enige lekvloeistof van de batterij in uw ogen terechtkomt, was de getroffen plaats grondig met proper water zoals drinkwater,
zonder in de ogen te wrijven en zoek onmiddellijk medisch advies. Indien dit niet gedaan wordt, kan de batterijvloeistof uw ogen
beschadigen.
Herlaad de batterij niet op plaatsen met hoge vochtigheidsgraad of buitenshuis.  Dit doen, kan resulteren in een elektrische schok.
Steek de stekker niet in of verwijder deze niet wanneer deze nat is.  Indien dit niet in acht genomen wordt, kan dit een elektrische
schok tot gevolg hebben.  Indien er water lekt uit de stekker, droog deze dan grondig alvorens deze in te steken.
Indien de batterij niet volledig opgeladen geraakt in 6 uur, haal de batterij dan onmiddellijk uit het stopcontact om het opladen
te stoppen, en contacteer de plaats van aankoop.  Dit niet doen kan oververhitting, barsten of ontbranding van de batterij tot 
gevolg hebben.
Gebruik de batterij niet indien er merkbare sporen van krassen of andere externe schade zijn.  Dit wel doen kan barsten, 
oververhitting of operationele problemen veroorzaken.
De werktemperatuurbereiken voor de batterij staan vermeld in de handleiding.  
Gebruik de batterij niet buiten dit bereik. Indien de batterij gebruikt of bewaard wordt bij temperaturen buiten dit bereik kunnen
brand, verwonding of operationele problemen zich voordoen.

Kijk periodisch de batterijlader na, in het bijzonder de kabel, stekker en behuizing op enige schade.  Indien de lader stuk is,
gebruik deze dan niet totdat deze hersteld is.
Dit product is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysische, zintuiglijke of mentale capaciteiten,
alsook gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij begeleiding of instructies gekregen hebben met betrekking tot het gebruik van het 
product door een persoon verantwoordelijk voor hun veiligheid.
Laat geen spelende kinderen toe in de buurt van het product.

Laat de batterij niet achter op een plaats blootgesteld aan direct zonlicht, in een voertuig op een warme dag, of andere hete plaatsen. 
Dit kan resulteren in het lekken van de batterij.
Indien enige gelekte vloeistof op uw huid of kleding terechtkomt, was dit dan onmiddellijk af met zuiver water. 
De gelekte vloeistof kan uw huid beschadigen.
Bewaar de batterij op een veilige plaats buiten het bereik van kinderen en huisdieren.

Wanneer de batterij wordt opgeladen terwijl deze op de fiets is bevestigd, wees dan voorzichtig met het volgende:

Tijdens het opladen, zorg ervoor dat er geen water op de laadpoort en de laadstekker is.
Zorg ervoor dat de batterij goed vastzit in de batterijhouder alvorens te laden.
Verwijder de batterij niet uit de batterijhouder tijdens het opladen.
Rij niet met de lader gemonteerd.
Sluit het kapje van de laadpoort wanneer niet wordt geladen.
Stabiliseer de �ets zodat deze niet omvalt tijdens het opladen.

Wanneer u een elektrische fiets vervoert in een wagen, verwijder dan de batterij van de fiets en plaats de fiets 
op een stabiel oppervlak in de wagen.
Alvorens de batterij te connecteren, vergewis u ervan dat er geen ophoping van water of vuil is in de connector waar
de batterij moet aangesloten worden.
Gooi dit product niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval.  
Dit product mag niet samen met het huishoudelijk afval weggegooid worden. 
Dit product moet naar een geautoriseerde plaats voor het recycleren van elektrische en elektronische toepassingen 
gebracht worden.  Door het inzamelen en recycleren van afval, helpt u om de natuurlijke bronnen veilig te stellen, 
zorgt u ervoor dat het product op een omgevingsvriendelijke en gezonde manier verwijderd wordt.
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Het niet opvolgen van de instructie kan leiden tot de dood of 
ernstig letsel.

Het niet opvolgen van de instructie kan persoonlijk letsel of 
schade aan apparatuur en omgeving veroorzaken.

Het niet opvolgen van de instructie kan leiden tot de dood of 
ernstig letsel.GEVAAR
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Bezpečné používání produktu

Lithium-ionová baterie                                  

• Pro informace o instalaci a úpravách produktů, které nejsou uvedeny v uživatelské příručce, kontaktujte místo nákupu nebo
 prodejce jízdních kol. 
• Neprovádějte demontáž ani úpravy tohoto produktu. 
• Používejte produkt v souladu s místními zákony a předpisy. 
Pro zajištění bezpečnosti si před použitím pečlivě přečtěte tuto uživatelskou příručku a dodržujte ji pro správné použití.

Pro informace o výměně kontaktujte místo nákupu nebo prodejce jízdních kol.
Abyste se vyvarovali popálenin nebo jiných zranění způsobených úniky kapalin, přehřátím, požárem nebo explozemi, dbějte 
na následující pokyny

• Neprokrvácejte, nemodi�kujte, nerozebírejte ani nepřímo neaplikujte pájku na baterii. Tím by mohlo dojít k 
úniku, přehřátí, prasknutí nebo zapálení baterie.
• Nedržte baterii blízko zdrojů tepla, jako jsou topení. Nepřehřívejte baterii ani ji nevyhazujte do ohně. Takové jednání může
 způsobit prasknutí nebo zapálení baterie.
• Nepodléhejte baterii silným nárazům ani ji neházejte. Pokud toto nedodržíte, může dojít k přehřátí, prasknutí nebo požáru. 
• Neumisťujte baterii do sladké vody ani do mořské vody, a nedovolte, aby se baterijní svorky navlhly. Takové jednání může 
způsobit přehřátí, prasknutí nebo zapálení baterie. 
• Při nabíjení příslušné baterie používejte nabíječku speci�kovanou �rmou DARFON a dodržujte speci�kované nabíjecí 
podmínky. Nedodržení tohoto může způsobit přehřátí, prasknutí nebo zapálení baterie.

• Před zapojením drátů nebo připojením dílů k jízdnímu kolu si ujistěte, že jste odstranili baterii a nabíjecí kabel. Jinak by 
mohlo dojít k úrazu elektrickým proudem. 
• Při nabíjení baterie, když je nainstalována na kole, neposouvejte kolo. Napájecí zásuvka pro nabíječku baterie se může 
uvolnit a nezcela se zasunout do elektrické zásuvky, což může způsobit nebezpečí požáru. 
• Nedemontujte výrobek. Demontáž může způsobit zranění osob. 
• Po důkladném přečtení uživatelské příručky si ji uložte na bezpečné místo pro pozdější odkaz.

• Pokud se kapalina unikající z baterie dostane do očí, okamžitě opláchněte postiženou oblast čistou vodou, například vodou z 
kohoutku, aniž byste si oči třeli, a okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. Pokud se tak neučiní, kapalina z baterie může poškodit 
vaše oči. 
• Neprovádějte nabíjení baterie na místech s vysokou vlhkostí nebo venku. Takové jednání může vést k úrazu elektrickým proudem. 
• Nezavádějte ani nevyjímejte zástrčku, když je mokrá. Pokud toto nedodržíte, může dojít k úrazu elektrickým proudem. Pokud 
zástrčka uniká vodou, důkladně ji usušte před zavedením. 
• Pokud se baterie po 6 hodinách nabíjení nenabije úplně, okamžitě odpojte baterii z elektrické zásuvky, aby se nabíjení zastavilo, a 
kontaktujte místo nákupu. Nedodržení tohoto může způsobit přehřátí, prasknutí nebo zapálení baterie. 
• Nepoužívejte baterii, pokud má jakékoli zjevné škrábance nebo jiné vnější poškození. Takové jednání může způsobit
 prasknutí, přehřátí nebo problémy s provozem. 
• Provozní teplotní rozsahy pro baterii jsou uvedeny níže. Nepoužívejte baterii v teplotách mimo tyto rozsahy. Pokud je baterie 
používána nebo skladována v teplotách mimo tyto rozsahy, může dojít k požáru, zranění nebo problémům s provozem.

• Pravidelně kontrolujte nabíječku baterie, zejména kabel, zástrčku a pouzdro, zda není poškozená. Pokud je nabíječka
 poškozená, nevyužívejte ji, dokud není opravena. 
• Tento spotřebič není určen k použití osobami (včetně dětí) s omezenými fyzickými, senzorickými nebo duševními 
schopnostmi, nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jim nebyl poskytnut dohled nebo instrukce o použití spotřebiče osobou
 zodpovědnou za jejich bezpečnost. 
• Nedovolte dětem hrát si poblíž produktu.

• Nechte baterii nevystavenou přímému slunečnímu záření, uvnitř vozidla v horký den nebo na jiných horkých místech. To může
 způsobit únik baterie. 
• Pokud se nějaká uniklá kapalina dostane na vaši kůži nebo oblečení, ihned ji opláchněte čistou vodou. Uniklá kapalina může 
poškodit vaši kůži. 
• Ukládejte baterii na bezpečné místo mimo dosah dětí a domácích zvířat.

• Při nabíjení baterie, když je nainstalována na kole, buďte opatrní na následující:
-Při nabíjení se ujistěte, že není žádná voda na nabíjecím portu nebo zástrčce nabíječky.
-Ujistěte se, že je baterie uzamčena v držáku baterie před nabíjením.
-Nepřemisťujte baterii z držáku baterie během nabíjení.
-Nepoužívejte nabíječku namontovanou na kole.
-Po skončení nabíjení uzavřete kryt nabíjecího portu.
-Stabilizujte kolo, aby se zamezilo jeho sesuvu během nabíjení.

• Pokud přepravujete elektrické kolo v autě, odstraňte baterii z kola a umístěte kolo na stabilní
 povrch v autě. 
• Před připojením baterie se ujistěte, že v konektoru, kam bude baterie připojena, není žádné hromadění vody nebo 
nečistot. 
• Tento produkt nesmí být likvidován jako neseparovaný komunální odpad. Je nezbytné shromažďovat takový odpad 
zvlášť pro speciální zpracování. Tento produkt nesmí být likvidován společně s domácím odpadem. Tento produkt 
musí být likvidován na autorizovaném místě pro recyklaci elektrických a elektronických zařízení. Shromažďováním 
a recyklací odpadů pomáháte šetřit přírodní zdroje a zajistit, že je produkt likvidován ekologicky a zdravě.

Uživatelský manuál

Važno obavijest

Važne informacije o sigurnosti

Za osiguranje sigurnosti

Bilješka

Rukovanje baterijom

Korištenje proizvoda na siguran način

Rukovanje baterijom

Korištenje proizvoda na siguran način

Rukovanje baterijom

Rukovanje baterijom

Korištenje proizvoda na siguran način

Litij-ionska baterija                                                

Kontaktirajte mjesto kupnje ili trgovca biciklima za informacije o instalaciji i podešavanju proizvoda koji se ne nalaze u 
korisničkom priručniku. 
Ne rastavljajte ili mijenjajte ovaj proizvod. 
Koristite proizvod prema lokalnim zakonima i propisima.
Radi sigurnosti, obavezno pažljivo pročitajte ovaj korisnički priručnik prije upotrebe i slijedite ga za ispravnu uporabu.

Za informacije o zamjeni, kontaktirajte mjesto kupnje ili trgovca biciklima. 
Budite sigurni da poštujete sljedeće kako biste izbjegli opekline ili druge ozljede uzrokovane curenjem 
tekućine, pregrijavanjem, požarom ili eksplozijama.

Ne deformirajte, ne mijenjajte, ne rastavljajte ili ne nanosite lemljenje izravno na bateriju. Takvo postupanje može izazvati 
curenje, pregrijavanje, pucanje ili paljenje baterije. 
Ne ostavljajte bateriju blizu izvora topline poput grijača. Ne zagrijavajte bateriju niti je bacajte u vatru. Takvo postupanje može 
izazvati pucanje ili paljenje baterije. 
Ne izlažite bateriju jakim udarcima niti je bacajte. Ako se to ne poštuje, može doći do pregrijavanja, pucanja ili požara. 
Ne stavljajte bateriju u slatku ili morsku vodu, niti dopustite da se terminali baterije smoče. Takvo postupanje može izazvati 
pregrijavanje, pucanje ili paljenje baterije. 
Koristite DARFON speci�kator punjač i poštujte speci�katore uvjeta punjenja prilikom punjenja određene baterije. Ne poštivanje
 može izazvati pregrijavanje, pucanje ili paljenje baterije.

Obavezno uklonite bateriju i kabel za punjenje prije povezivanja ili pričvršćivanja dijelova na bicikl. Inače, može doći do 
električnog udara. 
Prilikom punjenja baterije dok je instalirana na biciklu, ne pomičite bicikl. Priključak za napajanje punjača baterije može se 
labavo spojiti i ne biti potpuno umetnut u električnu utičnicu, što može rezultirati rizikom od požara. 
Ne rastavljajte proizvod. Rastavljanje može uzrokovati ozljede osobama. 
Nakon pažljivog čitanja korisničkog priručnika, čuvajte ga na sigurnom mjestu za kasnije korištenje.

Ako tekućina koja curi iz baterije dospije u vaše oči, odmah temeljito isperite zahvaćeno područje čistom vodom poput vode iz 
slavine, bez trljanja očiju, i odmah potražite medicinski savjet. Ako to nije učinjeno, tekućina iz baterije može oštetiti vaše oči. 
Ne punite bateriju na mjestima s visokom vlagom ili na otvorenom. Takvo postupanje može rezultirati električnim udarom. 
Ne umetajte ili ne vadite utikač dok je mokar. Ako se to ne poštuje, može doći do električnih udara. Ako iz utikača curi 
voda, temeljito ga osušite prije umetanja. 
Ako se baterija ne napuni potpuno nakon 6 sati punjenja, odmah isključite bateriju iz utičnice kako biste zaustavili punjenje i 
kontaktirajte mjesto kupnje. Nepoštivanje ovoga može rezultirati pregrijavanjem, pucanjem ili paljenjem baterije. 
Ne koristite bateriju ako ima primjetne ogrebotine ili druga vanjska oštećenja. Takvo postupanje može rezultirati 
pucanjem, pregrijavanjem ili problemima s radom. 
Operativni temperaturni rasponi za bateriju navedeni su u nastavku. Ne koristite bateriju u temperaturama izvan tih raspona. Ako 
se baterija koristi ili pohranjuje u temperaturama izvan tih raspona, može doći do požara, ozljeda ili problema s radom.

Redovito provjeravajte punjač baterije, posebno kabel, utikač i kućište, radi eventualnih oštećenja. Ako je punjač oštećen, ne koristite 
ga dok ne bude popravljen. 
Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (uključujući djecu) s smanjenim �zičkim, senzornim ili mentalnim 
sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im nije pružen nadzor ili uputa o korištenju uređaja od osobe odgovorne z
a njihovu sigurnost.
Ne dopustite djeci da se igraju blizu proizvoda.

Ne ostavljajte bateriju na mjestima izloženim izravnoj sunčevoj svjetlosti, unutar vozila na vruć dan ili na drugim vrućim
 mjestima. To može rezultirati curenjem baterije. 
Ako bilo koja izlivena tekućina dođe na vašu kožu ili odjeću, odmah je operite čistom vodom. Izlijevana tekućina može oštetiti vašu 
kožu.
Čuvajte bateriju na sigurnom mjestu izvan dohvata djece i kućnih ljubimaca.

Prilikom punjenja baterije dok je montirana na bicikl, budite oprezni zbog sljedećeg:

Prilikom punjenja, pobrinite se da nema vode na priključku za punjenje ili na utikaču punjača.

Osigurajte da je baterija zaključana na nosaču baterije prije punjenja.

Ne uklanjajte bateriju s nosača baterije tijekom punjenja.

Ne vozite se s punjačem montiranim.

Zatvorite poklopac priključka za punjenje kada se ne puni.

Stabilizirajte bicikl kako biste osigurali da ne dođe do njegovog urušavanja tijekom punjenja.

• Kada nosite električni bicikl u automobilu, uklonite bateriju s bicikla i stavite bicikl na stabilnu površinu u automobilu.
• Prije spajanja baterije, provjerite da nema nakupljanja vode ili prljavštine na priključku gdje će se spojiti baterija. 
• Ne odbacujte ovaj proizvod kao nesortirani komunalni otpad. Potrebno je posebno prikupljanje takvog otpada radi 
posebnog tretmana. Ovaj proizvod se ne smije odbaciti zajedno s kućnim otpadom. Ovaj proizvod mora se odbaciti 
na ovlaštenom mjestu za recikliranje električnih i elektroničkih uređaja. Sakupljanjem i recikliranjem otpada pomažete
 u štednji prirodnih resursa i osiguravate da se proizvod odbacuje na ekološki prihvatljiv i zdrav način.

Korisnički priručnik

Pomembno obvestilo

Pomembne varnostne informacije

Za zagotovitev varnosti

Opomba

Ravnanje z baterijo

Varna uporaba izdelka

Ravnanje z baterijo

Varno uporabljajte izdelek

Ravnanje z baterijo

Ravnanje z baterijo

Varna uporaba izdelka
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• Za informacije o namestitvi in prilagoditvi izdelkov, ki jih ni v priročniku za uporabo, se obrnite na kraj nakupa ali kolesarskega 
prodajalca. 
• Ne razstavljajte ali spreminjajte tega izdelka. 
• Izdelek uporabljajte v skladu z lokalnimi zakoni in predpisi.
Zaradi varnosti natančno preberite ta priročnik za uporabo pred uporabo in jih upoštevajte za pravilno uporabo.

Za informacije o zamenjavi se obrnite na kraj nakupa ali kolesarskega prodajalca. 
Bodite prepričani, da upoštevate naslednje, da se izognete opeklinam ali drugim poškodbam zaradi iztekanja
 tekočin, pregrevanja, požara ali eksplozij.

• Ne deformirajte, ne spreminjajte, ne razstavljajte ali spajkajte neposredno na baterijo. S tem lahko povzroči 
uhajanje, pregrevanje, pokanje ali vžig baterije. 
• Ne puščajte baterije v bližini virov toplote, kot so grelniki. Ne segrevajte baterije ali je mečite v ogenj. S tem lahko povzročite 
pokanje ali vžig baterije. 
• Baterije ne izpostavljajte močnim udarcem in je ne mečite. Če tega ne upoštevate, lahko pride do pregrevanja, pokanj
a ali požara. 
• Baterije ne postavljajte v sladko ali morsko vodo in ne dovolite, da se sponke baterije zmočijo. S tem lahko povzročite 
pregrevanje, pokanje ali vžig baterije. 
• Uporabljajte polnilnik, ki ga določi DARFON, in upoštevajte predpisane pogoje polnjenja, ko polnite določeno baterijo. Če tega ne 
storite, lahko pride do pregrevanja, pokanja ali vžiga baterije.

• Pred žičenjem ali pritrditvijo delov na kolo obvezno odstranite baterijo in polnilni kabel. V nasprotnem primeru lahko pride do
 električnega udara. 
• Med polnjenjem baterije, ko je nameščena na kolesu, ne premikajte kolesa. Vtič za napajanje polnilnika baterije se lahko odklopi 
in ne bo popolnoma vstavljen v električno vtičnico, kar lahko povzroči požar. 
• Ne razstavljajte izdelka. Razstavljanje lahko povzroči poškodbe osebam. 
• Po skrbnem prebiranju uporabniškega priročnika ga shranite na varno mesto za kasnejšo uporabo.

• Če tekočina, ki uhaja iz baterije, pride v stik z očmi, takoj temeljito izperite prizadeto območje z čisto vodo, kot je vodovodna voda, ne 
da bi si drgnili oči, in takoj poiščite zdravniško pomoč. Če tega ne storite, lahko tekočina iz baterije poškoduje vaše oči. 
• Ne polnite baterije na mestih z visoko vlažnostjo ali na prostem. S tem se lahko zgodi električni udar. 
• Ne vstavljajte ali odstranjujte vtiča, če je moker. Če tega ne upoštevate, lahko pride do električnih udarov. Če iz vtiča pušča voda, ga 
temeljito posušite, preden ga vstavite. 
• Če se baterija ne napolni v celoti po 6 urah polnjenja, jo takoj izključite iz vtičnice, da prekinete polnjenje, in se obrnite na mesto 
nakupa. Če tega ne storite, lahko pride do pregrevanja, pokanja ali vžiga baterije. 
• Ne uporabljajte baterije, če ima opazne praske ali druge zunanje poškodbe. S tem se lahko zgodi pokanje, pregrevanje ali težave
 pri delovanju. 
• Delovne temperature za baterijo so navedene spodaj. Ne uporabljajte baterije pri temperaturah zunaj teh območij. Če se baterija 
uporablja ali skladišči pri temperaturah zunaj teh območij, se lahko pojavi požar, poškodba ali težave pri delovanju.
I'll provide the Greek translation in the next response due to message length limits.

• Redno preverjajte polnilnik baterije, še posebej kabel, vtikač in ohišje, da ugotovite morebitno škodo. Če je polnilnik poškodovan, ga ne 
uporabljajte, dokler ni popravljen.
• Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vključno z otroki) z zmanjšanimi telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi, ali 
pomanjkanjem izkušenj in znanja, razen če so jim bile podane navodila ali nadzor glede uporabe naprave s strani osebe, odgovorne za 
njihovo varnost. 
• Otrokom ne dovolite igranja blizu izdelka.

• Baterije ne puščajte na mestih, izpostavljenih neposredni sončni svetlobi, v vozilu na vroč dan ali na drugih vročih mestih. To lahko 
povzroči puščanje baterije. 
• Če tekočina izteče in pride na kožo ali oblačila, jo takoj sperite z čisto vodo. Iztekla tekočina lahko poškoduje vašo kožo. 
• Baterijo shranjujte na varnem mestu, izven dosega dojenčkov in hišnih ljubljenčkov.

• Pri polnjenju baterije, medtem ko je nameščena na kolesu, bodite pozorni na naslednje:
-Pri polnjenju poskrbite, da na polnilnem priključku ali vtikaču polnilca ni vode.
-Pred polnjenjem poskrbite, da je baterija zaklenjena v nosilcu baterije.
-Med polnjenjem ne odstranjujte baterije iz nosilca baterije.
-Ne vozite kolesa, medtem ko je polnilec nameščen.
-Zaprite pokrov polnilnega priključka, ko ne polnite.
-Stabilizirajte kolo, da zagotovite, da med polnjenjem ne pade.

• Ko prevažate kolo s pomočjo električne podpore v avtu, odstranite baterijo s kolesa in postavite kolo na stabilno površino 
v avtu. 
• Preden priključite baterijo, poskrbite, da v priključku, kjer bo baterija priključena, ni nakopičene vode ali umazanije. 
• Tega izdelka ne odvrzite kot mešane komunalne odpadke. Potrebno je ločeno zbiranje takšnih odpadkov za posebno
 obdelavo. Tega izdelka se ne sme odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Ta izdelek je treba odstraniti na 
pooblaščenem mestu za reciklažo električnih in elektronskih naprav. Z zbiranjem in recikliranjem odpadkov pomagate 
prihraniti naravne vire in zagotoviti okolju prijazno in zdravo odstranjevanje izdelka.

Priročnik za uporabnike
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Nedodržení instrukcí může mít za následek smrt nebo vážné
 zranění.

Nedodržení instrukcí může způsobit osobní zranění nebo 
fyzické poškození zařízení a okolí.

Nedodržení instrukcí může vést k smrti nebo vážnému 
zranění.

POZOR

Nepoštivanje uputa može rezultirati smrću ili ozbiljnom ozljedom.

Nepoštivanje uputa može rezultirati osobnom ozljedom ili 
fizičkim oštećenjem opreme i okoline.

Nepoštivanje uputa rezultirat će smrću ili ozbiljnom ozljedom.

Neupoštevanje navodil lahko povzroči smrt ali resne 
poškodbe.

Neupoštevanje navodil lahko povzroči poškodbe ali fizično 
škodo napravi in okolici.

Neupoštevanje navodil lahko povzroči smrt ali 
resne poškodbe.

POZOR

NEVARNOS

OPOZORILO

OPASNOST

UPOZORENJE

OPREZ

NEBEZPEČÍ

UPOZORNĚNÍ
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Σημείωση
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Χειρισμός της μπαταρίας

Χειρισμός της μπαταρίας

Χρήση του προϊόντος με ασφάλεια

Μπαταρία ιόντων λιθίου                  

• Επικοινωνήστε με το σημείο αγοράς ή έναν έμπορο ποδηλάτων για πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση και τη 
ρύθμιση των προϊόντων που δεν περιλαμβάνονται στο εγχειρίδιο χρήστη. 
• Μην αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε αυτό το προϊόν. 
• Χρησιμοποιήστε το προϊόν σύμφωνα με τους τοπικούς νόμους και κανονισμούς.
Για λόγους ασφαλείας, φροντίστε να διαβάσετε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήστη πριν από τη χρήση και να το 
ακολουθήσετε για σωστή χρήση.

Για πληροφορίες αντικατάστασης, επικοινωνήστε με το σημείο αγοράς ή έναν έμπορο ποδηλάτων. 
Βεβαιωθείτε ότι τηρείτε τα παρακάτω για να αποφύγετε εγκαύματα ή άλλους τραυματισμούς από διαρροές 
υγρών, υπερθέρμανση, πυρκαγιά ή εκρήξεις.

• Μην παραμορφώνετε, τροποποιείτε, αποσυναρμολογείτε ή εφαρμόζετε κόλληση απευθείας στην μπαταρία. Κάτι τέτοιο μπορεί 
να προκαλέσει διαρροή, υπερθέρμανση, έκρηξη ή ανάφλεξη της μπαταρίας. 
• Μην αφήνετε την μπαταρία κοντά σε πηγές θερμότητας όπως θερμαντικά σώματα. Μην θερμαίνετε την μπαταρία ή την πετάτε 
στη φωτιά. Κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει έκρηξη ή ανάφλεξη της μπαταρίας. 
• Μην υποβάλλετε την μπαταρία σε δυνατά σοκ ή μην την πετάτε. Αν δεν τηρηθεί αυτό, μπορεί να προκληθεί 
υπερθέρμανση, έκρηξη ή φωτιά. 
• Μην τοποθετείτε την μπαταρία σε γλυκό ή θαλασσινό νερό και μην επιτρέπετε να βραχούν οι ακροδέκτες της μπαταρίας. Κάτι 
τέτοιο μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση, έκρηξη ή ανάφλεξη της μπαταρίας. 
• Χρησιμοποιείτε τον καθορισμένο φορτιστή DARFON και τηρείτε τις καθορισμένες συνθήκες φόρτισης κατά τη φόρτιση της 
καθορισμένης μπαταρίας. Αν δεν το κάνετε, μπορεί να προκληθεί υπερθέρμανση, έκρηξη ή ανάφλεξη της μπαταρίας.

• Βεβαιωθείτε ότι αφαιρέσατε τη μπαταρία και τον φορτιστή πριν από την καλωδίωση ή την τοποθέτηση εξαρτημάτων στο 
ποδήλατο. Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία. 
• Κατά τη φόρτιση της μπαταρίας ενώ αυτή είναι τοποθετημένη στο ποδήλατο, μην μετακινείτε το ποδήλατο. Ο φις του 
φορτιστή μπαταρίας μπορεί να χαλαρώσει και να μην είναι πλήρως εισαγμένος στην πρίζα, με αποτέλεσμα κίνδυνο πυρκαγιάς. 
• Μην αποσυναρμολογείτε το προϊόν. Η αποσυναρμολόγηση μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό στα άτομα. 
• Μετά την προσεκτική ανάγνωση του εγχειριδίου χρήστη, διατηρήστε το σε ασφαλές μέρος για μελλοντική αναφορά.

• Αν οποιοδήποτε υγρό που διαρρέει από τη μπαταρία φθάσει στα μάτια σας, ξεπλύνετε αμέσως την περιοχή με άφθονο καθαρό 
νερό, όπως το νερό της βρύσης, χωρίς να τρίβετε τα μάτια σας, και ζητήστε άμεση ιατρική συμβουλή. Αν δεν γίνει αυτό, το υγρό της
 μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει βλάβη στα μάτια σας. 
• Μην φορτίζετε τη μπαταρία σε μέρη με υψηλή υγρασία ή στον ανοικτό αέρα. Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία. 
• Μην εισάγετε ή αφαιρείτε το φις όταν είναι βρεγμένο. Αν δεν τηρηθεί αυτό, μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία. Αν υπάρχει 
διαρροή νερού από το φις, στεγνώστε το καλά πριν το εισάγετε. 
• Αν η μπαταρία δεν φορτίζεται πλήρως μετά από 6 ώρες φόρτισης, αποσυνδέστε αμέσως τη μπαταρία από την πρίζα για να 
διακόψετε τη φόρτιση και επικοινωνήστε με το μέρος αγοράς. Η μη τήρηση αυτού μπορεί να οδηγήσει σε υπερθέρμανση, έκρηξη 
ή ανάφλεξη της μπαταρίας. • Μην χρησιμοποιείτε τη μπαταρία αν έχει οποιαδήποτε εμφανή γρατσουνιές ή άλλες εξωτερικές ζημιές. 
Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη, υπερθέρμανση ή προβλήματα λειτουργίας. 
• Οι λειτουργικές θερμοκρασίες για τη μπαταρία περιγράφονται παρακάτω. Μη χρησιμοποιείτε τη μπαταρία σε θερμοκρασίες εκτός 
αυτών των εύρων. Αν η μπαταρία χρησιμοποιείται ή αποθηκεύεται σε θερμοκρασίες εκτός αυτών των ευρών, μπορεί να προκληθεί 
πυρκαγιά, τραυματισμός ή προβλήματα λειτουργίας.

• Τακτικά ελέγχετε το φορτιστή της μπαταρίας, ιδιαίτερα το καλώδιο, το φις και τη θήκη, για οποιαδήποτε ζημιά. Αν ο φορτιστής είναι 
σπασμένος, μην τον χρησιμοποιείτε μέχρι να επισκευαστεί. 
• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή νοητικές ικανότητες, ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εκτός αν έχουν λάβει επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής
 από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. 
• Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν κοντά στο προϊόν.

• Μην αφήνετε τη μπαταρία σε μέρη που είναι εκτεθειμένα στον άμεσο ηλιακό φωτισμό, μέσα σε ένα αυτοκίνητο τις ζεστές ημέρες ή 
σε άλλα ζεστά μέρη. Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε διαρροή της μπαταρίας. 
• Αν οποιαδήποτε διαρροή υγρού φθάσει στο δέρμα ή στα ρούχα σας, ξεπλύνετέ το αμέσως με καθαρό νερό. Το διαρρεύσαν υγρό
 μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο δέρμα σας. 
• Αποθηκεύετε τη μπαταρία σε ασφαλές μέρος, εκτός από την εμβέλεια βρεφών και κατοικίδιων ζώων.

• Κατά τη φόρτιση της μπαταρίας ενώ αυτή είναι τοποθετημένη στο ποδήλατο, προσέξτε τα εξής:

-Κατά τη φόρτιση, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει νερό στη θύρα φόρτισης ή στο φις του φορτιστή.

-Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι κλειδωμένη στη βάση της πριν από τη φόρτιση.

-Μην αφαιρείτε τη μπαταρία από τη βάση της κατά τη φόρτιση.

-Μην οδηγείτε το ποδήλατο με τον φορτιστή τοποθετημένο.

-Κλείστε το καπάκι της θύρας φόρτισης όταν δεν φορτίζετε.

-Σταθεροποιήστε το ποδήλατο για να διασφαλίσετε ότι δεν θα καταρρεύσει κατά τη φόρτιση.

• Όταν μεταφέρετε ένα ηλεκτρικό ποδήλατο σε αυτοκίνητο, αφαιρέστε τη μπαταρία από το ποδήλατο και τοποθετήστε 
το ποδήλατο σε σταθερή επιφάνεια μέσα στο αυτοκίνητο. 
• Πριν συνδέσετε τη μπαταρία, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει συσσώρευση νερού ή βρωμιάς στο συνδετήρα όπου θα 
συνδεθεί η μπαταρία. 
• Μην απορρίπτετε αυτό το προϊόν ως αταξινόμητα δημοτικά απόβλητα. Η συλλογή τέτοιων αποβλήτων ξεχωριστά 
για ειδική επεξεργασία είναι απαραίτητη. Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να απορριφθεί μαζί με τα οικιακά απόβλητα. 
Αυτό το προϊόν πρέπει να απορριφθεί σε εξουσιοδοτημένο χώρο ανακύκλωσης ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
συσκευών. Συλλέγοντας και ανακυκλώνοντας απόβλητα, βοηθάτε στη διατήρηση φυσικών πόρων και διασφαλίζετε 
ότι το προϊόν απορρίπτεται με περιβαλλοντικά φιλικό και υγιεινό τρόπο.

Εγχειρίδιο χρήστη

Darfon Energy Technology Corp.
7F,No.167, Shanying Rd., Guishan Dist, Taoyuan City 333, Taiwan, R.O.C.

Representative in EU:
Cvrcovice 192, 691 23 Cvrcovice.Czech Republic
www.darfonenergy.com

Η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο ή 
σοβαρό τραυματισμό.

Η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό
 ή υλική ζημιά στη συσκευή και στο περιβάλλον.

Η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο ή 
σοβαρό τραυματισμό.ΚΙΝΔΥΝΟΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ
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14.75

>60

at 80% 780

at 20% 660

at 80% 96

at 20% 98

< 0.1

250

≈ 98

1000

The above info will be updated according to the updates of EU requirements
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Power (in W) and power fade (in %)

Power (in W)

Power fade (in %)

Parameters related to electrochemical performance and durability

Model Name

Rated capacity (in Ah) and capacity fade (in %).
 Rated capacity (in Ah)

 Capacity fade (in %)

 Internal resistance (in Ω) and

internal resistance increase (in %)

Internal resistance  (in Ω)

internal resistance increasee (in %)

Where applicable, energy round trip efficiency and its fade  (in %)

The expected life-time of the battery under the reference conditions for which it has been designed, in

terms  of cycles, except for non-cycle applications, and calendar years.


